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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of the Argentine Republic and the Government of Japan,
Desiring to strengthen even more the friendly relations existing between the two 

countries by promoting technical co-operation, and
Taking into account the mutual benefits that they shall derive from promoting the 

economic and social development of their respective countries,
Have agreed as follows:

Article I

The two Governments, in accordance with the laws and regulations in force in their 
respective countries, shall endeavour to promote co-operation between the two countries.

Article II

The two Governments shall develop reciprocal co-operation and shall provide each 
other with assistance in the implementation of specific technical co-operation 
programmes to be agreed between the two Governments (hereinafter referred to as “the 
Co-operation Programmes”), for the purpose of which they shall conclude, through the 
diplomatic channel, separate written agreements. 

Article III

In accordance with the laws and regulations in force in Japan and by means of the 
agreements referred to in Article II, the Government of Japan shall carry out the 
following forms of technical co-operation:

(a) Receive Argentinian nationals for technical training in Japan;
(b) Send Japanese experts to the Argentine Republic (hereinafter referred to as “the 

Experts”);
(c) Supply equipment, machinery and materials to the Government of the Argentine 

Republic;
(d) Send missions to the Argentine Republic to carry out studies of economic and 

social development projects of the Argentine Republic (hereinafter referred to as “the 
Missions”); and

(e) Any other form of technical co-operation upon which the two Governments can 
reach agreement.
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Article IV

The Government of the Argentine Republic shall ensure that the techniques and 
knowledge acquired by Argentinian nationals as a result of the Japanese technical co-
operation set out in Article III contribute to the economic and social development of the 
Argentine Republic.

Article V

The Government of the Argentine Republic shall, at its own expense, take the 
following measures:

(a) Provide the sites and installations necessary to carry out the tasks of the Experts 
in the implementation of the Co-operation Programmes in the Argentine Republic;

(b) Defray the running costs of the exploitation and maintenance of the sites and 
installations referred to in sub-section (a), necessary for the implementation of the Co-
operation Programmes in the Argentine Republic; 

(c) Provide furnished accommodation for the Experts and their family members, 
taking into consideration the local conditions and financial means of the national counter-
party bodies, and to provide them with facilities for free medical services in the event of 
accidents or illness resulting from work or from the local environmental conditions;

(d) Defray the costs of daily transportation to and from the place of work, the costs 
of official communications and, in the event of official travel within the territory of the 
Argentine Republic, the cost of the Experts’ fares and subsistence for the journey;

(e) Provide the auxiliary personnel necessary of the implementation of the Co-
operation Programmes in the Argentine Republic, as well as the necessary interpreters; 
and

(f) Adopt the necessary measures to ensure that the Argentinian experts replace the 
Experts at the appropriate time and that they carry out the tasks in a suitable manner.

Article VI

1. The Government of the Argentine Republic shall also take the following 
measures:

(a) Exempt the Experts and their family members from visa fees and grant them 
authorisation to enter and leave the country freely at any time;

(b) Exempt the Experts from income tax and all other charges applicable to the 
remuneration sent from Japan for their services in fulfilment of this Agreement and the 
agreements referred to in Article II; 

(c) Issue the Experts with identity certificates that state that the pertinent authorities 
of the Government of the Argentine Republic will afford them the necessary assistance to 
carry out the mission with which they have been entrusted as part of fulfilling this 
Agreement and the agreements referred to in Article II; also, to issue the family members 
living with the Experts with identity certificates describing their status as such;

34



I-48865

(d) Exempt the Experts from the requirement to obtain import licences and 
certificates of foreign currency cover, from the payment of consular duties, export duties, 
import duties, taxes, rates, contributions and all other charges applicable with regard to 
bringing in and taking out of the country their personal effects and those of the family 
members living with them, including their furniture, household goods and necessary 
spare parts, as well as with regard to goods for their personal consumption; and 

(e) (i) Exempt the Experts from the requirement to obtain import licences and 
certificates of foreign currency cover, from the payment of consular duties, 
import duties, taxes, rates, contributions and all other charges applicable to 
bringing into the country one motor vehicle per family group.

The motor vehicles thus brought in may be sold or transferred, free of 
all duties, after four years or, upon payment of the duties prescribed by the 
relevant Argentinian legislation, after two years. In the event of being re-
exported, such vehicles shall be exempt from the requirement to obtain 
export licences and from the payment of export duties, taxes, rates, 
contributions and all other applicable duties.

(ii) Authorise the Experts who do not bring into the country a motor vehicle as 
referred to in Paragraph (i) to purchase a motor vehicle manufactured in the 
Argentine Republic (hereinafter referred to as “the National Motor 
Vehicle”), exempt from the taxes that apply in accordance with the relevant 
Argentinian legislation.

The National Motor Vehicle thus purchased may be sold or transferred free of all 
duties two years after its acquisition; or upon payment of fifty per cent (50%) of the taxes 
that would have been applicable at the time of the purchase of the National Motor 
Vehicle, more than one year but less than two years after its acquisition; and upon 
payment of the full amount of said taxes, less than one year after its acquisition.

2. The privileges, exemptions and benefits granted to the Experts and their family 
members shall not be less than those granted to the experts of any other third country or 
of any international organisation performing similar missions in the Argentine Republic. 

Article VII

1. The equipment, machinery and materials supplied in accordance with sub-
section (c) of Article III shall become property of the Government of the Argentine 
Republic when delivered C.I.F to the pertinent authorities of the Government of the 
Argentine Republic at the ports or airports of unloading. Such equipment, machinery and 
materials shall be used for the purpose for which they were supplied.

2. The Government of the Argentine Republic shall defray the costs necessary both 
for transporting within its territory the equipment, machinery and materials referred to in 
Paragraph 1 above, and for their maintenance and repair.

3. The Government of the Argentine Republic shall exempt the equipment, 
machinery and materials referred to in Paragraph 1 above from the requirement to obtain 
import licences and certificates of foreign currency cover, as well as from the payment of 
consular duties, import duties, taxes, rates, contributions and all other applicable charges.
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4. The equipment, machinery and materials which the Experts and Missions bring 
with them to fulfil their tasks shall remain property of the Government of Japan unless 
otherwise agreed.

The Experts and the Missions shall be exempt, in the Argentine Republic, from 
internal taxes and all other charges applicable to such equipment, machinery and 
materials, as well as, with regard to bringing them into the country, from the requirement 
to obtain import licences and certificates of foreign currency cover, from the payment of 
consular duties, import duties, taxes, rates, contributions and all other applicable charges.

With regard to re-exporting such equipment, machinery and materials, the Experts 
and the Missions shall be exempt from the requirement to obtain export licences and from 
export duties, taxes, rates, contributions and all other applicable charges.

5. The Government of the Argentine Republic shall defray the costs necessary for 
the transportation within the territory of the Argentine Republic of the equipment, 
machinery and materials referred to in Paragraph 4 above.

Article VIII

The Government of the Argentine Republic shall assume responsibility for claims, 
should any such be made, against the Experts that might arise from the fulfilment of their 
tasks, during such fulfilment, or relating to it, save where the two Governments agree that 
such claims are the result of fraud or gross negligence on the part of the Experts. 

Article IX

The Experts shall maintain close contact with the Government of the Argentine 
Republic through bodies designated by that Government, and shall collaborate with those 
bodies in fulfilment of their tasks.

Article X

1. The Government of Japan designates the Japan International Co-operation 
Agency as the body tasked with carrying out the technical co-operation which said 
Government carries out in accordance with this Agreement. The Government of the 
Argentine Republic recognises the Japan International Co-operation Agency as 
possessing the judicial capacity necessary to fulfil its specific commitments within the 
territory of the Argentine Republic.

2. The Japan International Co-operation Agency shall send to the Argentine 
Republic a resident representative and officials (hereinafter referred to as “the Resident 
Representative and the Officials”) who shall fulfil the study tasks, as well as co-ordinate 
with the relevant bodies in implementing the Co-operation Programmes.

The number of said officials shall be determined in agreement by the pertinent 
authorities of the two Governments.

3. With regard to the privileges, exemptions and benefits enjoyed by the Resident 
Representative and the Officials, Article VI shall be applied mutatis mutandis.
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4. The Resident Representative and the Officials shall be exempt, in the Argentine 
Republic, from internal taxes and all other charges applicable to the equipment, 
machinery and materials that they need to bring into the country to fulfil their tasks, as 
well as, with regard to bringing them into the country, from the requirement to obtain 
import licences and certificates of foreign currency cover, and from the payment of 
consular duties, import duties, taxes, rates, contributions and all other applicable charges.

With regard to re-exporting such equipment, machinery and materials, the Resident 
Representative and the Officials shall be exempt from the requirement to obtain export 
licences and from the payment of export duties, taxes, rates, contributions and all other 
applicable charges.

Article XI

The two Governments shall consult each other with regard to any matter that might 
arise from or in relation to this Agreement.

Article XII

The Government of the Argentine Republic shall designate the co-ordinating body 
for the implementation of the Co-operation Programmes and shall inform the 
Government of Japan, through the diplomatic channel, of that body’s name.

Article XIII

The provisions from Article V to Article IX inclusive shall also apply to the experts 
who have been, or who will be sent to the Argentine Republic to carry out the technical 
co-operation in accordance with agreements concluded between the two Governments 
prior to the entry into force of this Agreement and who render services after its entry into 
force.

Article XIV

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of 
Japan is notified, in writing, by the Government of the Argentine Republic of it having 
fulfilled its corresponding constitutional requirements.

2. This Agreement shall be valid for one year, and shall be extended automatically 
each year for a period of a further year, unless one of the Governments has informed the 
other Government, in writing, six months in advance, of its wish to terminate the 
Agreement.

3. Termination of this Agreement shall not affect the programmes being 
implemented in accordance with the agreements referred to in Article II, nor the position 
stipulated by this Agreement with regard to the privileges, exemptions and benefits of the 
Experts, their family members, the Missions, the Resident Representative and the 
Officials who remain in the Argentine Republic to fulfil the tasks relating to the 
abovementioned programmes.
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives, duly authorised, sign this Agreement.
DONE at Tokyo, on 11 October 1979, in two copies, in the Spanish and Japanese 

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:
CARLOS WASHINGTON PASTOR

For the Government of Japan:
SUNAO SONODA
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION SUR COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON.

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Japon, désireux 
de renforcer encore davantage les rapports amicaux existant entre les deux pays par la 
promotion de la coopération technique,

et
Tenant compte des bénéfices mutuels qui résulteront du progrès économique et 

social de leurs pays respectifs,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

Les deux Gouvernements, en conformité avec leurs lois et règlements en vigueur 
dans leurs pays respectifs, s’efforceront de promouvoir la coopération technique entre les 
deux pays.

Article II

Les deux Gouvernements favorisent la coopération réciproque et se fournissent de 
l’appui mutuel pour l’exécution de programmes spécifiques de coopération technique à 
arrêter entre les deux Gouvernements (ci-après dénommés « les Programmes de 
coopération »), auxquelles fins ils concluront, par la voie diplomatique, des accords 
séparés sous forme écrite.

Article III

En conformité avec les lois et règlements en vigueur au Japon et au moyen des 
accords visés à l’article II, le Gouvernement du Japon mène à bien les opérations 
suivantes de coopération technique:

(a) recevoir des ressortissants argentins en vue de leur formation technique au 
Japon;

(b) envoyer des experts japonais en République argentine (dénommés ci-après « les 
Experts »);

(c) fournir des équipements, de la machinerie et des matériaux au Gouvernement de 
la République argentine

(d) envoyer des missions en République argentine afin qu’elles réalisent des études 
de projets de développement économique et social de la République argentine 
(dénommées ci-après « les Missions »); et
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(e) mener toute autre forme de coopération technique dont les deux Gouvernements 
peuvent convenir mutuellement.

Article IV

Le Gouvernement de la République argentine assure que les techniques et 
connaissances acquises par des ressortissants argentins par suite de la coopération 
technique japonaise prévue à l’article III contribuent au développement économique et 
social de la République argentine.

Article V

Le Gouvernement de la République argentine prend, à ses propres frais, les mesures 
suivantes:

(a) fournir les terrains et installations nécessaires pour l’accomplissement des tâches 
des Experts dans l’exécution des Programmes de coopération en République argentine;

(b) assumer les dépenses courantes de l’exploitation et l’entretien des terrains et 
installations visés à l’alinéa (a), nécessaires pour l’exécution des Programmes de 
coopération en République argentine;

(c) fournir des logements meublés pour les Experts et les membres de leur famille, 
eu égard aux conditions locales et aux disponibilités financières des organismes 
nationaux homologues, et leur fournir des facilités en matière de soins médicaux gratuits 
qui sont requis pour le cas où des accidents ou de maladies se produiraient par suite du 
travail ou des conditions environnementales locales ;

(d) assumer les frais de voyage quotidien pour se rendre au lieu du travail et en 
retourner, les frais des communications officielles et, en cas de voyages officielles à 
l’intérieur du territoire de la République argentine, le coût des billets et frais de voyage 
des Experts;

(e) fournir le personnel auxiliaire nécessaire pour l’exécution des Programmes de 
coopération en République argentine, ainsi que les interprètes qui seraient nécessaires; et

(f) adopter les mesures nécessaires pour assurer que des experts argentins 
remplacent opportunément les Experts et accomplissent les tâches de manière 
convenable.

Article VI

1. Le Gouvernement de la République argentine prend, également, les mesures 
suivantes :

(a) exonérer du paiement du visa les Experts et les membres de leur famille et leur 
accorder autorisation d’entrer et sortir du pays librement à tout moment;

(b) exonérer les Experts des impôts sur le revenu et des autres charges grevant les 
rémunérations remises à partir du Japon pour les services qu’ils fournissent en exécution 
de la présente Convention et des accords mentionnés à l’article II;
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(c) délivrer aux Experts des certificats d’identité indiquant que les autorités 
concernées du Gouvernement de la République argentine leur fourniront l’aide nécessaire 
pour la réalisation de la mission qui leur a été confiée en vue de l’exécution de la présente 
Convention et des accords mentionnés à l’article II de celle-ci; également délivrer aux 
membres de famille des Experts faisant partie de leurs ménage des certificats d’identité 
indiquant leur qualité comme tels ;

(d) exempter les Experts de l’obligation d’obtenir des licences d’importation et des 
certificats de couverture de devises, du paiement des droits consulaires, des droits 
d’exportation, des droits d’importation, des impôts, taxes, contributions et autres charges 
exigés à l’occasion de leur entrée dans le pays et leur sortie de celui-ci sur leurs effets 
personnels et ceux des membres de leur famille faisant partie de leurs ménages, y 
compris leurs meubles, effets ménagers et les rechanges nécessaires, ainsi qu’en ce qui 
concerne les marchandises pour leur consommation personnelle ; et

(e) (i) exempter les Experts de l’obligation d’obtenir des licences d’importation et 
certificats de couverture de divises, de payer les droits consulaires, droits 
d’importation, impôts, taxes, contributions et autres charges sur 
l’importation dans le pays d’une voiture automobile par groupe familial.
Les voitures automobiles ainsi importées peuvent être vendues ou cédées, 
en franchise de tout impôt, après quatre ans ou à la suite de l’acquittement 
des droits imposés par la législation argentine en la matière, après deux ans. 
Dans le cas de réexportation lesdites voitures automobiles seront exemptées 
de l’obligation d’obtenir des licences d’exportation et du paiement des 
droits d’exportation, des impôts, taxes, contributions et autres charges 
exigibles.

(ii) autoriser les Experts qui n’importent pas dans le pays de voiture automobile 
conformément à l’alinéa (i) ci-dessus à acquérir une automobile produite en 
République argentine (ci-après désigné « Voiture automobile nationale ») 
en franchise des impôts dus conformément à la législation argentine en la 
matière.

Une Voiture automobile nationale acquise de cette manière peut être vendue ou 
cédée en franchise de tout impôt deux ans après son acquisition, moyennant le paiement 
de 50% des impôts qui auraient été exigibles au moment de l’achat de la Voiture 
automobile nationale après l’écoulement d’un an mais avant celui de deux ans à compter 
de son acquisition, le total de ces impôts devant être versé si la vente ou la cession a lieu 
un an au plus à compter de son acquisition.

2. Les privilèges, exemptions et avantages qui sont accordés aux Experts et aux 
membres de leur famille ne seront pas inférieurs à ceux accordés aux experts de tout autre 
pays tiers ou à toute organisation internationale qui s’acquittent de missions similaires en 
République argentine. 

Article VII

1. Les équipements, machineries et matériaux qui sont fournis conformément à 
l’alinéa (c) de l’article III deviennent la propriété de la République argentine au moment 
de leur livraison c.a.f. aux autorités correspondantes de la République argentine, dans les 
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ports et aéroports de débarquement. Ces équipements, machineries et matériaux seront 
utilisés aux fins pour lesquelles ils ont été fournis. 

2. Le Gouvernement de la République argentine assume les frais nécessaires, aussi 
bien pour le transport dans son territoire des équipements, machineries et matériaux visés 
à l’alinéa précédent que pour leur entretien et leur réparation. 

3. Le Gouvernement de la République argentine exempte de l’obligation d’obtenir 
des licences d’importation et des certificats de couverture de divises, du paiement des 
droits consulaires, des droits d’importation, des impôts, taxes, contributions et autres 
charges grevant les équipements, machineries et matériaux visés à l’alinéa 1 ci-dessus.

4. Les équipements, machineries et matériaux que les Experts et les Missions 
portent avec eux pour l’accomplissement de leurs tâches continueront à être la propriété 
du Gouvernement du Japon, à moins que le contraire ne soit convenu.

Les Experts et les Missions sont exemptés, en République argentine, des impôts 
intérieurs et autres charges grevant ces équipements, machineries et matériaux, ainsi que, 
pour ce qui est de leur entrée dans le pays, de l’obligation d’obtenir des licences 
d’importation et des certificats de couverture de devises, du paiement des droits 
consulaires, des droits d’importation, des impôts, taxes, contributions et autres charges 
applicables.

Pour ce qui est de la réexportation desdits équipements, machineries et matériaux, les 
Experts et les Missions sont exemptés de l’obligation d’obtenir des licences 
d’exportation, des droits d’exportation, des impôts, taxes, contributions et autres charges 
applicables. 

5. Le Gouvernement de la République argentine assume les frais nécessaires pour 
le transport dans son territoire des équipements, machineries et matériaux visés à l’alinéa 
4 ci-dessus. 

Article VIII 

Le Gouvernement de la République argentine mettra les Experts hors de cause à 
l’égard de toute réclamation pouvant être présentée contre eux par suite de 
l’accomplissement de leurs tâches, pendant cet accomplissement, ou en rapport avec lui, 
sauf au cas où les deux gouvernements conviendraient que de telles réclamations 
proviennent du dol ou de la faute grave des Experts.

Article IX

Les Experts maintiendront un contact étroit avec le Gouvernement de la République 
argentine par l’entremise des organismes désignés par lui et coopéreront avec ces 
organismes pour l’accomplissement de leurs tâches.

Article X

1. Le Gouvernement du Japon désigne l’Agence de coopération internationale du 
Japon comme organisme chargé de mener à bien la coopération technique que ce 
Gouvernement réalise conformément à la présente Convention et le Gouvernement de la 
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République argentine reconnaît à l’Agence de coopération internationale du 
Gouvernement du Japon la capacité juridique nécessaire pour l’accomplissement de ses 
objectifs spécifiques sur le territoire de la République argentine.

2. L’Agence de coopération internationale du Japon enverra en République 
argentine un représentant résident et des fonctionnaires (ci-après désignés, 
respectivement, « le Représentant » et « les Fonctionnaires »), lesquels mèneront à bien 
les tâches d’étude, ainsi que de coordination avec les organismes correspondants pour 
l’exécution des Programmes de coopération.

Le nombre de ces fonctionnaires sera arrêté d’un commun accord entre les autorités 
correspondantes des deux Gouvernements. 

3. En ce qui concerne les privilèges, exemptions et avantages dont jouissent le 
Représentant résident et les Fonctionnaires, est applicable, mutatis mutandis, l’article VI.

4. Le Représentant résident et les Fonctionnaires sont exempts, en République 
argentine, des impôts intérieurs et autres charges grevant les équipements, machineries et 
matériaux qu’ils ont besoin d’introduire dans le pays pour l’accomplissement de leurs 
tâches, ainsi que, en ce qui concerne cette introduction, de l’obligation d’obtenir des 
licences d’importation et des certificats de couverture de devises, du paiement des droits 
consulaires, des droits d’importation, des impôts, taxes, contributions et autres charges 
applicables. 

Pour ce qui est de la réexportation desdits équipements, machineries et matériaux, le 
Représentant résident et les Fonctionnaires sont exemptés de l’obligation d’obtenir des 
licences d’exportation, du paiement des droits d’exportation , des impôts, taxes, 
contributions et autres charges applicables. 

Article XI

Les deux Gouvernements se consulteront mutuellement au sujet de toute question 
pouvant surgir de la présente Convention ou s’y rattachant.

Article XII

Le Gouvernement de la République argentine désignera l’organisme coordonnateur 
pour l’exécution des Programmes de coopération et communiquera par la voie 
diplomatique au Gouvernement du Japon le nom de cet organisme.

Article XIII

Les dispositions des articles V à IX inclus s’appliqueront également aux experts qui 
ont été ou seront envoyés en République argentine afin de réaliser de la coopération 
technique conformément à des accords intervenus entre les deux Gouvernements avant 
l’entrée en vigueur de la présente Convention et qui remplissent des fonctions après 
l’entrée en vigueur de celle-ci.
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Article XIV

1. La présente Convention entrera en vigueur à la date où le Gouvernement du 
Japon aura été notifié par le Gouvernement de la République argentine, par écrit, de 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles correspondantes. 

2. La présente Convention sera valable pendant une période d’un an et sera 
prorogée automatiquement chaque année pour une période d’un an, à moins que l’un des 
gouvernements n’ait communiqué à l’autre par écrit et avec préavis de six mois, son désir 
de dénoncer cette Convention.

3. La dénonciation de la présente Convention n’affectera pas les programmes en 
cours d’exécution conformément aux accords mentionnés à l’article II, ni ce qui est prévu 
dans la présente Convention concernant les privilèges, exemptions et avantages dont 
jouissent les Experts, les membres de leur famille, les Missions, le Représentant résident 
et les Fonctionnaires qui viendraient à rester en République argentine afin d’accomplir les 
tâches correspondant aux programmes susvisés. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont apposé leurs signatures 
sur cette Convention. 

FAIT à Tokyo, le onze octobre mille neuf cent soixante-dix-neuf, en langues 
espagnole et japonaise, les deux textes étant également authentiques. 

Pour le Gouvernement de la République argentine :
CARLOS WASHINGTON PASTOR

Pour le Gouvernement du Japon :
SUNAO SONODA
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